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INTRODUCTION.,

Srooenre who need practice in translsting Ehglish dnlo
French, beyond the routine of grammatical ezercises, ag
an introdoctory course to French composition, can find
no book better adapted to their requirements than Bad-
ler’s  Petit Cours da Versions”

The veried topics of itz entertsining anecdotes afford
exercises admirsbly calculated to promote proficiency in
the French language, at the same time that they impress
moral troth and noble sentimenta. Hence the popularity
of this little work notwithstanding a serious impediment
thrown in the way of the lwarner, in the Paria edition
{the only one hitherto puoblished), which, being intended
for French scholare studying English, containe directions
in regard to the Ewglish idioms, instesd of the French
an snomaly in the kands of Americans, and alao s puzsle,
ae they must throughout take the reverss of the explans-
tions given.

It is in order to remove this difficulty that the present
edition is issued, with the following changes :

Tae Pamra Eormos
Contains axplanatory notea of
the Enplish iioms, snd refer-
ences to the Englich grammar.

Opons with a Hat of {diom-
utic phruses without dires! con-
oy ous ba. apphod sy by

Can a ¥
analpgy, which requires from
the pupil more mental labouar

Tag Epiriow
Containg explanatory notes of
the French idioms, and refor-
enced to the French grammar.

Opena with o lst of all
Frepch idioma contained in
the book, for which thers waa
oo spadce i the noted

Bofsrence iz made to Lhe
page where they are to ha



iy INTEODUCTION.

than can be repsonably expect- foood, and they are d
od. They are, moreover, pré- &0 A8 0 ba ua-gdm;
sonted without order, and the difflculty whatever,
diffficulty in foding the one :
looked for, rendors them al-
most uselesa,

Hia a dictionsry leckin Haa & eomplsle dicticnary,
many words, d with the following }mp-nr:}rnt

edditions ;

To the verbs and adfeciives
have been joined the preposi-
tions to be used befors 1ﬁﬁﬁi—-
fives amd
Appendix, pure 264 Tllll
cannot fail to ‘]l;a considered mn
im all who have
ey o
ariging from the lack of such
directions,

It will be noticed that the French longuage has been
retained in the notes, it being admitted by all experiene-
ed Teachers, that pupils, when sufficiently advanced,
derive more benefit from stedying in French texta,

The grammatical explanations intreduced in the notea
bear exclusively on idiomatical peculiarities, which learnera
are generally inclined to lose sight of They will save
much trouble to both stodents and teachers, without
lessening in any way the réle of the Istier, as the leading
rules have been left untouched, this book being not in-
tended to be a grammatical instroctor.

Az may be inferred from the above, it has been the aim
of the suthor of these slterstions to appropriate this
edition to the vee of Americans, just aa the Paris one is
to that of the French., He ventures to hope that the
work thus submitied will prove both useful snd agres-
able to nmd&ﬁ'tar snd therefore meet the approval of all
interested in giving French instruction.

0. F. Gmizrrs.



KEY

IDIOMATIC WORDS AND LOCUTIONS
CONTAINED IN THIS WORK,

AN WHICH ARE ROT TO DR FOUNKD IN THE NOTES

FAalm

11. To ask a question, Faire une question.

12. To make some amends, [¥dommager un pew,

14, To lose every tooth in one's head, Perdre towter see
dents,

18. At the expensa of, Aur dipens de. (The word arpensd
is 0 be translated dépens 3. m. pl. and not dépense . f,
in the sense of af the sacrifice of, af the loms of. Ex:
To grow rich st the expense of others, &'enrichir ous
dépoms doutrui, He saved her life at the expense of
his own, J1 Tui sauva la viz aux dpens de o Henne)

18, The next time, La prochaine foie. (When Tims
refers to & number or repetition of times, it is trane-
lated firis ; and when Lo & while, fempe. Ex: I spe him
sometimes, /& le vois quelgue fiis. 'We stopped there
for some time, Nous y residmes quelque tomps.

23. To ba at war, dire én guerre.

28. To give = sprat to catch o herring, Donner un ouf pour
avoir un Doyl

26. How old are you? Quel dge avez-vous !

87, What do yon mean 7 Que voulss-vous dire P

— In such a manner, D'une felle maniére,

40, The beight of preaumption, Le comble dela présempiion



vi 1IDIOME,

rAGE

42, To bear witness, Témoigner, or Porler témotynge.

42, To happen to overhear, Enlendre par hazard, or
enir'ouir por hasard,

43. Itiseaid (whencommencing & sentence) on dif; (when
not &t the commencement) dif on. Ex: [t is =aid he
was killed, on dit gu'il ful tué. He was killed, it ia
said, 71 fut tuf, dit-on,

46, To bave some sport, Semuser tn pew, or se divertir
un

47. On his return, d son refour (on his arrivel, d son arrivée;
on his departure, 4 son départ ; on his entrance, d son
enirée).

55. An old man with a white beard, Un weillard d barbe
blanche, -

57. To laugh heartily, rire de don ceewr ; more heartily, de
meilleur ceir,

58. Bome years ago, il y a quelques années, (ago, i y o,
must ba placed in French before the word or number
expressing the time elapsed.)

83, To ba for a long time, dire long-femps,

64, At that time, dans oo femps-1d,

— To take refoge, Se réfugier.

66. SBoch a paltry sam, [Mie sorame o chidlfve, or une s
Jizible sommme,

87. To be petrified with borror, Eire pétrifid d'horreur.

70. Another sccount to settle, Un autre comple & réigler,

75, You are at liberty, Vous &les en libertd,

78, As much at sea a3 on shore, Aussi bien sur mer que sur
ferre.

85. Refused to let them in, Fefuse de les ladsser entrer.

88. To hurry off, S'en aller en hdtant le pas, or &'en aller
précipifamment.

91. Having furnished himself with, 8" &tant muni de.

96, They were traced to, On en suivil les troces jusqu'd,

87, With whom he had slept, dvee qui  avadt conché,



IDIOMS. vil

FAGE

88. To fall in with, Renconirer.

102. Had scarcely recoverad from, Elail 4 peine revenu de,

106. To run up & wall, Faire flever tin mur, or uns muraille,

107. Wished them good sport, Leur souhaila bonine chasse,

110. Understand what you have to do before you set abouat
it, Comprenes c¢ que vous aves d faire avant de le com-
mencer,

111. My duty is to see them executed, Mon devoir est de les
exécuter,

— It is pot for me to, Ck n'est pas d moi de.

114 Go and find it, Chercha, cherche ld.

115. Bunning sbout by himself, Courir foul poul 4 Tenlour,
or courir pa ef Ld,

118. To stick up bills Poser der affiches.

— For fear of, De crainte de.

117. COm the occasion, 4 cetle sconsion,

—— Bhe had recognised him by, Ele Favedl reconnu d,

— On being asked, Quand on lui demonda,

118, Would change his faithful subjects to, Chongeraif ses
Jidilen mujets en.

— And maks his throne, Bt ferail ds son irine,

120. To discharge (s servant), Congédier,

123, Toremain idle (money), Resisr sans emploi, improduchl
(a persomn) h

124. And hossted how he had, E¥ s vania dals focon dond
@ avail,

126. At the same tims En méme lempa,

128. About five o'clock, Vers cing heures, or d cing heures
ERUIFON,

— Here, take care of my horse, Tenax/ uyes soin de mon
chepal,

131. To have another laugh at him, Pour s moguer encors
de luf,

132. Our wit, Notre bel saprit.

134. We sre not such fools, Nous ne sommes pas i fous,



